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37 Ужъ день свѣталъ и солнце въ путь вступало

Съ толпою звѣздъ, какъ въ мигъ, когда оно

Вдругъ отъ любви божественной пріяло


40 Свой первый ходъ, красой озарено;

И всё надеждою тогда мнѣ льстило:

Животнаго роскошное руно,


43 Часъ утренній и юное свѣтило.

Но снова страхъ мнѣ въ сердцѣ пробудилъ

Свирѣпый Левъ, представшій съ гордой силой.


46 Онъ на меня, казалось, выходилъ,

Голодный, злой, съ главою величавой,

И, мнилось, воздухъ въ трепетъ приводилъ.


49 Онъ шёлъ съ Волчицей, тощей и лукавой,

Что, въ худобѣ полна желаній всѣхъ,

Для многихъ въ жизни сей была отравой.


















37—40. Въ этой терцинѣ опредѣляется время странствія поэта. Оно, какъ сказано выше, началось въ великую пятницу на страстной недѣлѣ, или 25 марта: стало быть, около весенняго равноденствія. Впрочемъ, Филалетесъ, основываясь на XXI пѣсни Ада, полагаетъ, что странствіе свое Данте началъ 4 апрѣля. — Божественная Любовь, по представленію Данта, есть причина движенія тѣлъ небесныхъ. — Толпою звѣздъ обозначается созвѣздіе Овна, въ которое въ это время вступаетъ солнце.

41—43. Поэтъ, оживлённый сіяніемъ солнца и временемъ года (весною), надѣется умертвить Барса и похитить его пёструю шкуру. Если Барсъ означаетъ Флоренцію, то спокойное состояніе этого города весною 1300 г., когда партіи Бѣлыхъ и Чёрныхъ находились между собою въ совершенномъ, по видимому, согласіи, дѣйствительно могло родить въ поверхностномъ наблюдателѣ событій нѣкоторую надежду на продолжительность мира. Но это спокойствіе было только кажущееся.

45. Какъ символъ Франціи, которая «потемняетъ весь христанскій міръ» (Чист. XX, 44), Левъ представляетъ здѣсь насиліе, ужасающую вещественную силу.

49. Волка Писанія Данте превратилъ въ волчицу (lupa) и тѣмъ ещё жёстче очертилъ алчность римской куріи (если ей должно разумѣть подъ именемъ Волчицы), ибо (lupa въ латинскомъ языкѣ имѣетъ ещё другое значеніе. Вся поэма Данта направлена противъ римской куріи (Ада VII, 23 и слѣд., XIX, 1—6 и 90—117, XXVII, 70 и слѣд.; Чист. XVI, 100 и дал., XIX, 97 и д., XXXII, 103—160; Рая IX, 125 и д., XII, 88 и д., XV, 142, XVII, 50 и д., XVIII, 118—136, XXI, 125-142, XXII, 76 и д., XXVII, 19—126).
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